
Arbeitsblatt 1 — Caesar, De Bello Gallico I,1
Übersetze Wort für Wort. Der lateinische Text ist gemeinfrei (ca. 50 v. Chr.).
Name: ____________________________        Datum: ______________

Satz 1:

Hi omnes lingua, institutis, legibus

inter se differunt.

Sinngemäße Übersetzung des Satzes:

Satz 2:

Gallos ab Aquitanis Garumna flumen,

a Belgis Matrona et Sequana

dividit.

Sinngemäße Übersetzung des Satzes:
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Arbeitsblatt 1 — Caesar — Lösung
Wort-für-Wort-Übersetzung
Name: ____________________________        Datum: ______________

Latein Grammatik Bedeutung

Hi Nom. Pl. m., Demonstrativpronomen diese

omnes Nom. Pl., kongruiert mit Hi alle

lingua Ablativ Sg. (Ablativus respectus) in Bezug auf die Sprache

institutis Ablativ Pl. in Bezug auf die Einrichtungen/Sitten

legibus Ablativ Pl. in Bezug auf die Gesetze

inter se Präp. + Akk. (reziprok) untereinander

differunt 3. Pers. Pl. Präsens von differre unterscheiden sich

Gallos Akkusativ Pl. die Gallier

ab Aquitanis Präp. + Ablativ von den Aquitaniern

Garumna flumen Nominativ Sg. der Fluss Garonne

a Belgis Präp. + Ablativ von den Belgern

Matrona et Sequana Nominativ Sg. (zwei Flüsse) die Marne und die Seine

dividit 3. Pers. Sg. Präsens von dividere trennt
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